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AEAKI OCOBJIUBOCTI BITTBOPEHH S MOBHOI Irru
B YKPAIHCBKHUX MEPEKJIAJJAX AHITTOMOBHHX CUTKOMIB

OOHUM i3 OCHOBHUX HANPAMKIE NPeOCMABIeHO20 OOCHIONCEHHS € KOMNIEKCHUL NepeKIadaybKull aHani3 MOGHOI epu y mediameKkcmi.
Ananizylomscsi ik nioxoou 00 8U3HAYEHHs MOGHOI 2pu, Max i nputiomu it ymeopenHsi. ABmopku po32is10aroms (QYHKYIOHAIbHI 0COOIUBOCMI
MOBHOI 2pu ma ix 6naus Ha 8UOIP NepPexIadaybKux pilieHs.

Iepexnad mosHoi 2pu po3ensdacmocst Kpizb npu3mMy npazmamuyHoi opiechmayii mexkcmy. Y cmammi Kopomko cxapaxmepuszo8ani npu-
tlomMu nepexknady MosHoi epu opucinany 8ionogioHo 00 ix KiacugikayiiHux xapakmepucmux. Mamepianom 00ciONHceHHs: NOCTY2Y8anu Cu-
myayitini komeoii «/py3i» ma «bpyknin 9-9» ix ykpainomosnuii Oyoasiic.
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SOME PECULIARITIES OF THE UKRAINIAN TRANSLATION
OF THE ENGLISH WORDPLAY IN STICOMS

The article deals with the phenomenon of wordplay and specificity of its translation. One of the main directions of the research article in
question is a comprehensive translation analysis of the wordplay in the media texts such as sitcoms. Different approaches to the definition of
the wordplay as well as mechanisms of its formation with the help of different linguistic means are analyzed. The article differentiates such
notions as «puny, «wordplay» and «language gamey. According to the contemporary approaches to the study and classification of this phe-
nomenon, the authors consider wordplay based on phonological and graphological structure, lexical structure (polysemy), lexical structure
(idiom), morphological structure and syntactic structure. The presented linguistic categorization of wordplay underlies the classification of
the demonstrated translation of the wordplay.

The article deals with the translation of the wordplay in light of pragmatic orientation of the text. The Delabastita’s methods of trans-
lation are considered in the article being also applied in the course of the translation analysis of the dubbing of the sitcoms «Friends» and
«Brooklyn 9-9». Current research validates that translation depends largely on the abilities and skills of a translator to correctly interpret
the source message containing the wordplay prior to translate it into the target language. The authors emphasize that the wordplay transla-
tion is a real challenge in media texts of different genres thus opening further perspectives for the research in this field.
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IMocTanoBka npodsemu. MoBHa rpa 5K SIBUIIE, ITiJ] 4ac SKOT0 MOBELb a00 «rpae» 3 popMoIo clIoBa, a00 BUKOPUCTOBYE Gararo-
3HAYHE CJIOBO, a0 Pi3Hi CIIOBA, SKi 3By4aTh OJHAKOBO Ul CTBOPEHHSI KOMIYHOT0 eeKTy miJ yac KoMyHikaii [14] HeoJHO3HAUYHO
IpUBepTalla yBary pi3HUX HaykoBLiB. [IpoTe qoTenep OCTaTOYHO y3roKEHOr0 BU3HAYEHHS IIbOTO SBUILA HE ICHYE, TAK CaMO K
i MOBHOTO OMKCY HOTO (hYHKLIOHATBHUX OCOOJIMBOCTEH, 1110 i 3yMOBMIJIO aKTYyalbHICTh LHOTO JOCITIPKCHHS CEMaHTHKO-(YHKIIO-
HaJIbHUX 0COOJIMBOCTEI MOBHOI I'pH Y MEiaTeKCTaX.

3B’5130K aBTOPCHKOI0 AOPOOKY i3 BaKJIMBHMH HAYKOBHMH Ta NPAKTHYHHMM 3aBAAHHAMH. J[OCIi/UKEHHS, BUKOHAHE Y
pycili cydacHUX HayKOBHX PO3BiIOK y cepi MeqiaTiHIBiCTUKH Ta MIEPEKIIaI03HABCTBA, CIPSIMOBAHE Ha M0/IajIbIIIe BUBUCHHS SBHIIA
MOBHOI I'pH B aHTJHCHKIN MOBI Ta crienndiku #oro BiITBOPEHHs B YKpaiHCHKOMY MepeKIajii MeiaMmaTepiatis.

AmHaJi3 ocTaHHix qocaixkenb i my6aikaniii. L{s npobiemaTnka HEOAHOPa30BO MPUBEPTaa yBary MpoOBiIHUX HAyKOBIIB, ce-
pen sikux 1O. JI. Anpecsin, 5. A. Bapan, M. 1. 3umompst, O. M. binoyc, B. C. Bunorpanos, T. A. I'piauna, O. A. 3emceka, T. I1. Kap-
myxina, O. B. Xypasnsora, A. II. Kosanp, T. A. Kocmena, O. A. Ilerposa, B. 3. Cannikos, [[. lenabacrita Ta }O. Haiina, siki
CcTBOPHIIH (YHIAMEHT ITOJaIbIIOr0 BUBYCHHsI MOBHOI IpH i crietudiku 1i mepekiany.

HoBu3Ha J0CTiKEHHS Pe3y/bTaTH SIKOr0 KOPOTKO MPEACTABIIEHI y il cTaTTi, moisirae y crupobi mepexsiafo3HaByoro J0Ci-
JDKSHHSI MOBHOI TPU B aHTJIOMOBHHX MefiamaTepianax il ocoOnUBOCTeH BIATBOPEHHS 1 30€pe)KeHHSI KOMIYHOTO B YKPal[HOMOBHOMY
MepeKIai, o € JOTerep HEBUPILICHUM Y Cy4acHOMY MepeKIIaJ03HaBCTBI.

MerTol0 cTaTTi € KOPOTKHI ONMUC Pe3yJIbTATiB MEePeKIaJO3HaBIOr0 JOCTiIKSHHS IPUHOMIB BIATBOPEHHS aHIIiHCEKOI MOBHOL
TP Ha MaTepiaji aHIIIOMOBHHX CiTKOMIB ITOPIBHSHHS MiIXO/IB 10 BU3HAYCHHS MOHSITTS Ta JOCITIPKCHHsI OpUTiHATY 1 mepekiany
MOBHOI I'PH Y PO3MOBHOMY JKaHPi.

BukJjax ocHoBHOro marepiany. TpaauiiiiHo MOBHY TPy pO3IJISIAIOTh SIK HABMUCHY aHOMAJIio, BIACTYII BiJf HOPMH, X044 i B
MeXax TaKoTo MiAXO/y 3 OIJIAAYy Ha HEOJHO3HAYHICTh L{bOTO SBHIIA JIMIIAETHCS 0araTo MpocTopy A AOCIiuKeHb. [1ia 3aransHuM
TEpMiHOM «MOBHa Ipay» 00)>€THYIOTHCS BCI «SBHIIA, KO MOBELb «TIPae» 3 GOPMOIO MOBH, KOJIHU BiJIbHE CTaBICHHS 10 GOpMU MOBU
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OTpUMYE ecTeTH4He 3aBHaHHs) [4, c. 172]. MeTa ii BAKOPUCTaHHS — «PO3BAXKUTH cebe 1 CHIBPO3MOBHHKA, a JJIsl TOTO BHPA3UTHCS
He3BHYHO» [4, c. 174]. B. 3. CaHHIKOB, pO3IIIsIal0Yl MOBHY TPY SK OAHY 3 (hOpPM JIIHIBICTHYHOTO €KCHEPUMEHTY, Ha3UBa€ HEIO
«Oynb-sIKe YMHUCHO HE3BUYHE BUKOPUCTAHHS MOBH (HANPUKIIAJ, IJIsl CTBOPEHHS Xy J0KHBOTO edekty)» [10, c. 3].

T. O. I'pianna, sika BH3HaYa€ MOBHY TPy, K CBiJOMHI MOBHHH €KCIIEPHMEHT (CBIJOMO JIOMyIleHa MOBHA HENPaBUILHICTD),
no0Oy10BaHMit 32 MPUHIMIIOM HAaBMHCHOTO BUKOPUCTAHHS BiIXWJICHB Bil HOPMH SIBHIL, 3a3Ha4ae, 0 «MOBHA T'pa MOPOJPKYE 1HIII,
HIX B y3yci i HOpMI, 3ac00H BUPaKEHHsI IEBHOT0 3MICTy a00 00>€KTHBYE HOBHH 3MICT IpH 30epexeHHi abo 3MiHi ctapoi hopmu» [3,
c. 7]. TakuMm YMHOM, MOBHA I'pa PO3MHBAE MEXY MiXK «MOBOIO» y LIIJIOMY 1 «MOBJICHHSIM) JIFOJIMHH, TOUHIIIE, M) KO (iKOBaHOIO
JTEpaTypHOIO MOBOIO i PO3MOBHOIO MOBOIO.

Ha nymky . enabactiTi, MOBHa Tpa — Ii¢ IeBHA MOBHA aHOMaJlis, KHABMHCHA KOMYHIKaTHBHA cTpaTeris abo ii pe3ynbTar,
SIKM BUKOPUCTOBYETHCS 3 MIEBHUM CMHUCIOBUM ab0 mparmatuuHuM edexrtom» [12, ¢. 1-2]. O. C. [leTpoBa po3ymie MOBHY Ipy SIK
NparMaTHYHO-CTUIIICTUYHHUN NPUHOM, SIKHH peatizy€eThes y BUTTIAI KanaMOypy — KOMI4HOT I'pH CIIiB, 3[iHCHIOBAHOT JIEKCHKO-(OHE-
TUYHHUMHU 3ac00am, a00 y BUNIISII TpaMaTHIHOI MOBHOI I'pH, 3aCHOBAHOT HA HABMUCHOMY BHKOPHCTaHHI MapKOBaHHUX IPaMaTHIHUX
3aco0iB [9, c. 170].

0. B. XKypariboBa po3riisifae MOBHY Ipy HE TIIBKH SK CBiIOMY Ta HECBiJOMY aHOMAJIil0 MOBH, aJI¢ i K YHIBepCaIbHE SBHUIIEC
MOBH, CTBEpXKYIOUH, 1110 BBEJICHHS MOBHHX HOPM I1030aBJIsie MOBY BiIKDHTOCTI, @ CaMe 3JaTHOCTI OOMIHIOBAaTHCS 3 HABKOJHMIIHIM
CBITOM 1H(MOPMAIIIERO 1 BUIO3MIHIOBATHCS IMiJ] BIULTMBOM Ha0yTOr0 330BHI. TOYHE JOTPHUMaHHS MPABII PYHHYE MOBY SIK YHIBEpCATb-
HY CEMIOTHYHY CHCTeMY, 030aBIIsiiouH ii IPUPOTHOro po3BUTKY [5, c. 47]. «HopManbHUM» 4 «aHOMAaJIbHMM» MOBHE SBUIIE €
JIMLIE JUIsl HOCIS MOBH, SIKUH BOJIOJIi€ 3HAHHAMY MPO CTaH CTAOLITBHOCTI MOBHOI cucTeMH. OCKIIBKM MOBa €BOJIIOIIIOHY€ HE 3aBISKU
MOBHI KOMITETEHIIiT MOBII#, a 3T1JHO 3 IPUHIMIIOM PO CAMOOPTaHi3a1lif0 MOBH, MOBHI HOPMH € C(HOPMOBAHUMH SIBHIIIAMHU COLiANTb-
HUX IHCTHUTYTIB [5, . 49]. 3 wi€el TOUKH 30py MOBHA I'pa € OJJHAM 3 YHIBEPCAJIbHUX SBUILl MOBH, IO TIOJISITA€ Y B3a€MOJIIT CTa0iIIbHIX
i HecTaOLIBHUX 11 €JIEMEHTIB.

Ci1if 3a3HAaYNTH, 110 y HAYKOBIM JTiTepaTypi MOBHA I'pa BUCBITIIIOETHCS IEPEBAXKHO Yy 3B’sI3KY 3 peastizawieto ii KOMiYHOro eexty
Ha OCHOBI KanamOypy Ta I'pH CJiB. BinTak BayKITHBUM € po3MeXyBaHHS IOHATH «KanaMOyp», «rpa CIIiB» Ta «MOBHA Ipay.

IMonstTs «rpa ciiB» Ta «kanamOyp» Haityactinie orotoxHioroTees. T. I1. KapnyxiHa Bu3Ha4ae 1i TepMiHH, SIK 3aCO0HM XYHT0XK-
HBOT BUPA3HOCTI, SIKi QyHKIIOHYIOTH B MOBI SIK )KapTH, CTBOPEHHI Ha OCHOBI MOJTiceMii, OMOHIMIT Ta CX0)KOMY 3By4aHHi cIiB [0, c.
81]. Ha nymKy mocmigHuULI, HOHATTS «T'pa CIIiB» Ta «KalIaMOyp» MiANOPSAKOBYIOTECS IIOHSATTIO «MOBHA T'Pay, siKa BUCTYIIAE «TiNepo-
HIMOM, I1I0 TPAKTYETHCS 3 MAKCHMAIEHUM CTYIIEHEM MINPOTH Ta BU3HAYAETHCS THM, HACKIJIbKM MOBa 3/1aTHAa BUKOHYBATH «(PYHKIIiIO
MoBU» [6, c. 81]. [Tonpu Te, 10 NOHATTS «MOBHA I'Pay, «KadaMOyp» Ta «rpa CIIiB» MAlOTh IEBHI BIAMIHHOCTI y 3HaYE€HHSX, BOHU
TPaKTYIOTHCS sIK CHHOHIMIUHI B MeXaX Cy4acHO{ JIIHI'BICTHKH, OCKIJIbKM BUKOHYIOTb OJTHaKOBi (DyHKIT y MOBI Ta MOBJICHHI 1 Hali4ac-
Tillle IPYHTYIOThCS Ha 6araTo3HayHocTi ciiB [7, ¢. 104]. Lliei »x koHIenuii Mu Hagasi JOTpUMYBaTHMEMOCH y HAIIOMY JTOCJIiIXKEHHI.

Jlnst yTBOpEHHsI MOBHOI I'pH MOKe BHKOPHCTOBYBAaTHCS Maiike KoXkHe JiHrBicTnuHe sBuie. JI. Jlenabacrita mpornoHye Ha-
CTyNHY Kiacuikallito, BIAMOBIAHO J0 JIHIBICTUYHHX 3aC00IB, SIKi BUKOPUCTOBYIOTBCS ISl TOCATHEHHSI MOBHOI I'pH: (OHETHYHO-
rpadiuni, JekcuuHi (moiicemis), JekcuuHi (ixiomu), Mopdomorivni, cuatakcnyHi [12, c. 130], cTBepmKyIOUH, M0 «YacTO OAWMH
XKapT Mae 1Bl abo OinbIne 3i 3ragaHux Buile ocodauBocTei» [12, ¢. 131]. Came Ha TakoMy pOo3MeXyBaHHI KaTeropiii MOBHOT I'py MU
6a3yBaTHMEMO MOJAJIbIIIE JOCTIPKEHHsI TPUIOMIB BIATBOPEHHS aHTJIIHCHKOT MOBHOI I'pH B YKpaTHCHKOMY IIepeKIIajii Ha Martepiali
cUTKOMIB. MaTepian ais gociipkeHHs 0ysio oOpaHo HeBUNaakoBo. CUTyaTHBHI KOMEii € OJJHUM 3 OCHOBHHUX JDKEpesl MOBHOI TP,
BOHU CTBOPIOIOTBCS JUIS PO3Baru IiisijiadiB, TOOTO CTBOPEHHS NMEBHOTO KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTuuHoro edexry. lmoctpaTnBHUM
MaTepiaJoM OCHOBHHUX MO3HIIiN HAIIIOTO TOCTIHKEHHS 0yJ10 00paHo cCUTyaTHBHY KoMmeito «Ipy3i» (1994-2004), cuTyaTHBHY KOMe-
niro «bpyknin 9-9» (2013) Ta ix ykpaiHOMOBHI HepeKIaau.

IMepekiag MOBHOT I'pH YCKJIQIHIOE THM, IO K 3a3Ha4atoTh 5. A. BapaH Ta iH., yci BUIH I'pH CIiB IPOTHCTABIISIOTH OJHE 10 OJI-
HOT'O JIBa, a TO i JIEKijbKa BUPa3iB, 110 MAIOTh Pi3HI 3HAYCHHS, alic OTHAKOBY a00 i moaioHy Gopmy. KoxxHna MoBa moeHye Gpopmy i
3HAYEHHS JOBUIBHUM i Crienn(piyHAM YUHOM. Takoro THITy moeAHaHHs GOPMATBHOT CXOXKOCTI Ta CEMAHTHYHOI PO301KHOCTI MOKITH-
Be y KasmaMOypi K0xkHOi MOBH. Tak, mepekiia iHII0K MOBOIO CTBOPIOE CYTTEBI TPYIHOIIL 1 MOPOIXKYE TYMKY TPO T€, IO aIcKBATHO
HEePEKIIACTH TPy CIIiB HEMOXJINBO [ 1, ¢. 216]. OtHaK JOCIITHUKU TaKOXK CTBEP/IKYIOTh, L0 «HE BCI BUJIM I'PH CIIiB OTHAKOBOIO MipOIO
mignaoThes inTepnperanii» [ 1, ¢. 217]. Tak, Hanpuknaz, rpa ciiB, o No0yJ0BaHA Ha MOJIiceMil, MOXe MepeKIIalaTuCs MoJIiceMiero
1y MOBI IepeKJIaty, OCKUIBKH 3B)s13KM MXK Pi3HUMH 3HAYEHHSIMH OJTHOTO CJIOBA MAIOTh Y TO3aMOBHIH JAiHCHOCTI HEPiIKO 00>EKTHBHE
niarpyHTs [1, c. 217]. ABTOpH poOIATH BUCHOBOK, IO «IEPEKIIa]] MOBHOI IPH MOTPIOHO BBaXKATH He aOCONIOTHUM, a PEIeBaHTHUM
(axTopom, Jie IeBHY POJIb BiAIrparoTh pi3Hi YMHHHUKNY [1, c. 217].

HaiironoBHinmm 3 nux 4MHHUKIB, Ha AyMKy O. O. CeniBaHOBO{, € MOTHBALS NTEpEKIIaJallbKUX TpaHC(HOPMALii, 3aBISKH SKUM
HEOOXITHO TOCATTH PiBHOILIIHHOTO PErYJIATUBHOTO BIUTHBY Ha aIpecaTiB TEKCTY OPHUTiHAMY W mepekiany. JloCmiTHuUIsS HAaroIouye
Ha TOMY, 10 caMe «(YHKIIOHAIbHO-KOMYHIKaTUBHA €KBIBaJICHTHICTh € HIUYMM IHIIUM, K HAHONTHMAJIBHIIINM OalaHCOM CeMaH-
TUKH U (OPMH, I€HOTATHBHOI, KOHOTATUBHOI, CTUIIICTUYHOT, KyJIbTYpPHOI Ta parMaTH4YHoOI iH(pOpMalii TEeKCTiB OpUTiHaIy i mepe-
knamy» [11, c. 456]. O.0CemniBanoBa, sk i 10. Haiina BBaxae, 1110 «30epeKeHHS npazmamuyunoi opiecnmayii mexcmy NepeKiiaay
€ BOXIMBUM Y BHIIQJKaxX Nepenadi KOHLENTYaJIbHO BarOMOTro CTHIICTHYHOTO MpUifoMy abo KoMIuiekcy Qiryp, siki 3yMOBIIOIOTh
CTHJIICTUYHHUN TPUHIMI BHCYBAHHS K croci06 dopmanpHOI opraHizamii TekcTy, mo nepeadadae GokycyBaHHsS yBaru yhrada Ha
MEBHUX €JIEMEHTaX MOBIJOMIICHHS, Ki BUKJIMKAIOTh 3/IMBYBaHHS CBOEIO HECIIO/IIBAHICTIO, Hellepe10auyBaHiCTIO i HENPUPOIHICTIO
3 METOIO MiIKPECICHHS, BUIICHHS IeBHOT myMkm»[ 11, ¢. 466, 13]. Lliel x mymku notpumyethes i T. A. KocMena, Haromomyouu,
IO «IEPEeKIaj IPY CIiB HE MOXKE MaTH €IMHUX MOXJIMBUX i BU3HAHUX pekoMeHnauii. [lepexiiasay HOBMHEH BUSIBUTH MAaKCUMYyM
TBOPYOCTI JUIs TOJJOJIAHHS TPYJHOLIIB IIPH BiATBOpEeHHI IpH ciiiB. HaiironoBHire, mpo mo nepexiagay NOBUHEH IaM’ATaTH i 4ac
nepeKyIay MOBHOI I'pH — Iie 30epekeHHs] CMHCITy Ta IparMaTiHaHoi GpyHknii» [8, c. 113].

Jlnst 36epexeHHss MOBHOT IpH opuriHaiy y nepekiani Jl. Jleinabactita nponoHye Taki mpuAoMH:

* Pun — pun: rpa ciiB opuriHany BiATBOPIOETHCS IPOIO CIIiB;

* Pun — non-pun: rpa cniB BinTBOpIoeThes ppazoro, sika He MiCTUTH T'PH CIIIB;

* Pun — related rhetorical device: BukopucTanHs y nepekiazi IeBHOr0 PUTOPHYHOTO MpuitoMy (IOBTOpY, ajiTepaii, pumH,
ipoHii, mapaJoKCy TOILIO), 110 3abe3nedye BiANOBIAHUN TparMaTHIHN e(eKT;
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* Pun — zero: BHIy4eHHs y Nepekiaji YaCTHHH TEKCTY, 10 MICTUTh MOBHY TDY;

* Pun S.T. — pun T.T: 30epexeHHs y epekiIaai OpuriHaabHoro GopMysIroBaHHs MOBHOI Ipu abo ii gocniBHUIN nepexian;

* Non-pun — pun: KOMIIEHcalis BTpaTH MOBHOI I'PH OPUTiHATy 3a paXyHOK BUKOPHCTAaHHSI MOBHOI TP Y NepeKiai;

» Zero — pun: CTBOPEHHsI MOBHOI I'PH Y TEKCTi IepeKIIaly 3a BiZICyTHOCTI MOBHOI I'PU Y TEKCTi OpHTiHAIY;

» Editorial techniques: mepeknaaanski KoMeHTapi Ta po3’sicuenns [12, ¢. 200-220].

®donernyHo-TpadivHa MOBHA rpa. Y npoaHai3oBaHOMY Matepiaii Oyio BiIHAHIEHO KiNbKa NPUKIaAiB (POHETHYHOT MOBHOT
IpH, sika OyJia IPaKTUYHO BTpaueHa B ykpaiHOMOBHOMY nepeknani. Tax, sk y cutyanii 3 npuxiany (1), konu YeHanep npocuTs mo-
panu y MoHiku Ta Peiiden cTocOBHO CBOIX pOMaHTUYHHX BiTHOCHH.

(1) (a) Chandler: So I’ m not gonna lose her?

Rachel: Oh, honey, you’ re not a total loser. (CO3E04)

(6) Yenonep: A ii ne empauy?

Petiuen: Ta mu sic ne yinkom 6e3naditinuil.

OcCKiJIbKY Y HaBeAECHOMY NPUKIAi HaBiTh y pa3i BTpaTH MOBHOI I'PH OpUTiHATY KOMiuHHUiT eeKT y mepexiasi 30epiractocs 3a
paxyHOK ceMaHTHKH (pa3y, HaBeIeHNH NPHKIIa] KIacu(iKyeMO sIK pun — non-pun.

JlexcmuHa MoBHa rpa (mosticemist). [Toicemist y MOBHIH rpi HaifuacTie 3yMOBITIOETCS iHANBITyJIbHOO, YaCTO TTOMUIIKOBOIO
IHTepIpeTalli€l0 BUCIOBIIOBAHHS, TaK sIK Iie TOKAa3aHO Y HACTYITHOMY NPHKJIai, e IPH Mepekiia i MOBHA rpa BTpavyaeTses (pun —
zero):

(2) (a) Joey: Have you seen Monica?

Chandler: I’'m not seeing Monica! (CO4E24)

(6) [ocoyu: Tu Monixy 6auue?

Yenonep: A wo 3ycmpiuaiocs 3 Monixow?

30epexeHHs moJiceMii y mepeksiaai NUIIXOM BUKOPHCTAHHS JIECTIB JOKOHAHOTO (3p06umu) i HEAOKOHAHOTO BUAY (pobumiu)
LTIOCTPY€E HACTYITHUIA TPUKIIAT (pun — pun):

(3) (a) Rachel: Everyone [ know is either getting married or pregnant. . .

.. .or promoted. And I’m getting coffee. (CO1E04)

(6) Petiuen: Yci moi noopyeu nosuxoounu 3amisic abo 3a6a2imuinu... abo 3poouu Kap)epy, a s poonio Kaey.

JlekcnmyHa MoBHa rpa (imiomm) npencraBiieHa y IpoaHani3oBaHOMY MaTepiali JOCHUTH IIUPOKO, BPAXOBYIOUH MOBCSKICHHI
cuTyanii i TeMaTHKy CIIJIKyBaHHS TepOiB CUTYaLliiHOI KOMe/il, Tak, K y npukiai (4), konu Peituen nosicHioe cBoeMy 0aTbKy IIpH-
YMHH PO3ipBaHHS 3apy4HH:

(4) (a) Rachel: It is like all of my life everyone tolds me, ‘You 're shoe. You 're shoe. You’re shoe’. And today I just stopped and
said, « What if I don’t wanna be a shoe? What if I want to be a purse? Or a hat?» [ don’t want you to buy me a hat! I am saying that
I am a hat. It is a metaphor, daddy! (CO1E01)

(6) Petiuen: Ile niou eci meni ece scumms kazanu. ‘Tu wodim. Tu wodim. Tu wodim’. A cbo2o0ni s 3ynununacs i ckasana: ‘Lo
5K 51 He Xouy Oymu wooomom? 1o six s xouy oymu camanyem? Yu xenkoro?’ He mpeba xynyeamu meni KenKy, s Kaxcy, wjo s, ujo
51 € kenka. Lle memagopa, mamxy!

B nepuiomy peuenHi Peiiuen BUKOpHCTOBYe ifioMaTHuHuil BUpa3 ‘fo be a shoe’ 'y 3HaueHHI ‘npoowcusamu sHcummsl, @ AKOMY
Kooicen supiuiye 3a mebe, wjo mo6i pobumu’ Konu BoOHa TPOJOBKYE MOHOJIOT, BUPa3 3MIiHIOETHCS. YOOIT — K YaCTHHA OIATY — 3a-
MIHIOETHCS THIIUMHU aKCecyapaMH — FaMaHIEeM 1 KemKor. 3aMina HeoOXiaHa Ui TOro, 00 3pOOUTH aKIEHT Ha Oa)KaHHI 3MIHUTH
xuTTs Peituen. OnHak, 6aTbKOBI TOJOBHOI TepoiHi Taka rpa ciiB He3posyMmina. Komiunuii edekt nepexiani 30epiraetbest mompu
nociniBauit nepexian ( Pun S.T. — pun T.T).

Y MOBIICHHI MEPCOHAXKIB CUTYAIlIITHUX KOMEill JIEKCHYHA MOBHA IPa 4acTo MpeACTaBieHa abpeBiaTypaMu i CIOBOCKIIAIaH-
HsaM. Tak y HactynmHomy npuxnani (5) Jixeiik arent ®BP BukopucroBye abpesiatypy 1 omucy nodineiicbkoi oneparii. ke,
HaMararouyuch po3mudpysary ii, OTpUMy€e HiCeHITHUIIIO:

(5) (a) Agent FBI: You'll be happy to know that the operation turned out to be one of the biggest RICO busts of all time.

Jake: « RICOy stands for «racketeering investigative cop awesome. (CO2E01)

(6) Acenm DBP: Xouy 6io3nauumu, wjo ys onepayis — Hatimacosiuie sampumanisi « O3y ycix uacie.

IDicetix: « 03Iy o3nauac «Onepayis i3 3axXon1eHHA NOHYUUKIBY.

VY 1poMy NpHKIIaai BTpaTa 3aMicTh JOCIIBHOTO MEpeKIasy MepeKiiazad BAano BUKOPUCTOBYE NMPUHOM pun — pun, 30epiraroun
KOMIYHHUH NparMaTHYHUH e()eKT BUCIOBIIOBAHHS OPUTiHATY.

L{ikaBUM € MpUKNIaJ BUKOPHCTaHHS MOBHOI I'pH Ha MOP(OJIOTIYHOMY PiBHi, 110 OTpedye HeaOMSKMX BMiHb i IparMaTHIHOL
KOMIIETEHTHOCTI nepekianava. Tak, y npuxnani (6) JekcHuHid KOHTaMiHawil mizysirae im’st repoini MoHiku, 1o skoro ii moapyra
JI0/1a€ MOJIAJIBHE JIIECIIOBO.

(6) (a) Phoebe: You sound like «Moni-can’t», not «Moni-can»! Moni-ca.

( C04E006)

Ipore y nepekinazi, monpu crpoOy BiATBOPEHHSI MOBHOI I'PH 32 aHAJIOTIEI0, IIUISIXOM JJOAABaHHsI 10 iIMEHi F'epOTHI 1HIIHUX JIEKCeM,
3MIHIO€ TIparMaTHYHHE CIPSIMYBaHHS BUCJIOBIIIOBAHHS OPHTIHAIY, a caMe HaMip MOAPYTHU TepoiHi 3aCHOKOITH MePEeTBOPIOETHCS Ha
00pasnuBe [bKYBaHH 332 PaXyHOK HEBJAJIOT0 BUOOPY BiAMOBITHUKIB.

(6) @ibi: []e cosopumsv ‘Moni-umo, a ne Moui-ac’! Moni-xa.

Binrak, et BUnagok 3acTOCYBaHHS NEePEeKIaialbKoro MpuiHoMy pun — pun He MOXXEMO BBaXKaTH YCHIIIHUM MEPeKIaIalbKuM
PpILIEHHSAM.

BucnoBkn. OTxxe, MOBHa T'pa SIK CBiJIOME MOPYIIEHHS MOBHUX HOPM 3a]UIs1 yTBOPEHHSI KOMIYHOTO e(heKTy[3], € HeBHMM BHUKIIH-
KOM JUIsl Iepekianaya, IKHid Mae OpieHTyBaTHCS Ha 3a0e3MeUeHHs HaJIe)KHOTO NMParMaTuiHoOro eeKTy TeKCTy mepekiany, 3oepe-
JKEHHSI TYMOPY OPHTIHAIBFHOTO BUCJIOBIIIOBAHHS 1 aI€KBaTHOTO HOTO BiITBOPEHHS y nepeknai. [I[puuuHo0 nepekinafabkux BTpat
NepeBaKHO BUCTYIAIOTH SIK JIIHTBOKYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI, TaK i CTPYKTypa skapTiB. CMillIHE 1JIsl aHTJIOMOBHOTO TJIsja4a sIK Mpe-
CTaBHHKa [EBHOT JITHFBOKYJIBTYPHU HE 3aBXK/IHU € CMIIITHUM JUIsl KpaiHIA 1 Taki BTpaTy MoTpeOyIoTh KoMIeHcalii y nepekiazi. I came
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MepeKIagay € THM ‘BHHAXiTHUKOM  SIKHH BiJIKpHBA€ CBIT aHTJIOMOBHOI CHTYalliiiHOT KOMeii yKpaiHChKiit ayautopii. Lle, y cBoro
4epry, BiAKpUBaE OC3MEKHI MEPCHEKTHBU MOJANBIINX JTOCTiTKeHb crienn(ikd BiATBOPEHHS MOBHOI IPH B YKPaiHCHKOMY Tepe-
KJaJli, 0COOJIMBO Y Pi3HUX MeiaKaHpax.
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